
 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ਵਿਤ ਨਵਿਤ ਭ੍ਰਵਮਓ ਬਹੁ ਭ੍ਾਤੀ ਅਵਨਕ ਜਤਨ ਕਵਰ ਧਾਏ ॥ 
For the sake of riches, I wandered around in so many ways; I rushed around, 
making all sorts of efforts. 

ਜ ਜ ਕਰਮ ਕੀਏ ਹਉ ਹਉਮ ਤ ਤ ਭ੍ਏ ਅਜਾਏ ॥੧॥ 
The deeds I did in egotism and pride, have all been done in vain. ||1|| 

ਅਿਰ ਵਦਨ ਕਾਹੂ ਕਾਜ ਨ ਲਾਏ ॥ 
Other days are of no use to me; 

ਸ ਵਦਨੁ ਮ ਕਉ ਦੀਜ ਰਭ੍ ਜੀਉ ਜਾ ਵਦਨ ਹਵਰ ਜਸੁ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
please bless me with those days, O Dear God, on which I may sing the Lord's 
Praises. ||1||Pause|| 

ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਵਗਰਹ ਦਵਿ ਸਾਰਾ ਇਸ ਹੀ ਮਵਹ ਉਰਝਾਏ ॥ 
Gazing upon children, spouse, household and possessions, one is entangled in 
these. 

ਮਾਇਆ ਮਦ ਚਾਵਿ ਭ੍ਏ ਉਦਮਾਤ ਹਵਰ ਹਵਰ ਕਬਹੁ ਨ ਗਾਏ ॥੨॥ 
Tasting the wine of Maya, one is intoxicated, and never sings of the Lord, Har, 
Har. ||2|| 

ਇਹ ਵਬਵਧ ਿਜੀ ਬਹੁ ਰਕਾਰਾ ਵਬਨੁ ਸੰਤਨ ਨਹੀ ਾਏ ॥ 
In this way, I have examined lots of methods, but without the Saints, it is not 
found. 

ਤੁਮ ਦਾਤਾਰ ਿਡ ਰਭ੍ ਸੰਮਰਥ ਮਾਗਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਆਏ ॥੩॥ 
You are the Great Giver, the great and almighty God; I have come to beg a 
gift from You. ||3|| 

ਵਤਆਵਗਓ ਸਗਲਾ ਮਾਨੁ ਮਹਤਾ ਦਾਸ ਰਣ ਸਰਣਾਏ ॥ 
Abandoning all pride and self-importance, I have sought the Sanctuary of the 
dust of the feet of the Lord's slave. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਵਰ ਵਮਵਲ ਭ੍ਏ ਏਕ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਸੁਿ ਾਏ ॥੪॥੩॥ 
Says Nanak, meeting with the Lord, I have become one with Him; I have 
found supreme bliss and peace. ||4||3|| 


